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PR_COD_1amCom

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 
Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 
текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 
съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 
изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 
за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 
него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 
текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 
от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се 
обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 
заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 
естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 
окончателния текст.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета 
относно европейските презгранични сдружения
(COM(2023)0516 – C9-0326/2023 – 2023/0315(COD))

(Обикновена законодателна процедура: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2023)0516),

– като взе предвид член 294, параграф 2 и членове 50 и 114 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла 
предложението в Парламента (C9-0326/2023),

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз,

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет 
от …1,

– като взе предвид член 59 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид писмото от комисията по вътрешния пазар и защита на 
потребителите,

– като взе предвид доклада на комисията по правни въпроси (A9-0000/2023),

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2. Предлага актът да бъде цитиран като „Сергей Лагодински —... Директива относно 
европейските презгранични сдружения“2;

3. приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето 
предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени 
промени в това предложение;

4. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета, на Комисията и на националните парламенти.

1 ...
2 Сергей Лагодински и ... водиха преговорите относно акта съответно от името на Парламента и на 
Съвета.
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Изменение 1

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) За да се създаде истински 
вътрешен пазар за стопанската дейност 
на сдруженията с нестопанска цел, е 
необходимо да се премахнат всички 
неоправдани ограничения върху 
свободата на установяване, свободното 
движение на услуги, свободното 
движение на стоки и свободното 
движение на капитали, които все още се 
прилагат съгласно законите на някои от 
държавите членки. Тези ограничения 
възпрепятстват сдруженията с 
нестопанска цел да извършват 
презгранична дейност, не на последно 
място защото им налагат конкретна 
потребност да разпределят ресурси за 
ненужни административни дейности 
или дейности за спазване на 
изискванията, което има силно 
възпиращ ефект с оглед на техния 
нестопански характер.

(8) За да се създаде истински 
вътрешен пазар за стопанската дейност 
на сдруженията с нестопанска цел, е 
необходимо да се премахнат всички 
неоправдани ограничения върху 
свободата на установяване, свободното 
движение на услуги, свободното 
движение на стоки и свободното 
движение на капитали, които все още се 
прилагат съгласно законите на някои от 
държавите членки. Тези ограничения 
възпрепятстват сдруженията с 
нестопанска цел да извършват 
презгранична дейност, не на последно 
място защото им налагат конкретна 
потребност да разпределят ресурси за 
ненужни административни дейности 
или дейности за спазване на 
изискванията, което има силно 
възпиращ ефект с оглед на техния 
нестопански характер. Свободата на 
сдружаване включва не само 
възможността за създаване или 
прекратяване на сдружение, но и 
способността на това сдружение да 
действа без необосновано 
вмешателство от страна на държава 
членка. Тя включва също така 
способността да се търсят, 
осигуряват и използват ресурси, 
което е от съществено значение за 
функционирането на всяко 
сдружение. По-конкретно в член 63 
от ДФЕС във връзка с членове 7, 8 и 12 
от Хартата на основните права на 
Европейския съюз се установява 
свободата на сдружаване на всички 
равнища и се защитават 
организациите с нестопанска цел 
срещу всякакви дискриминационни, 
ненужни и необосновани ограничения 
по отношение на финансирането на 
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техните дейности. Този принцип е 
доразвит от Съда на ЕС в неговата 
съдебна практика, включително в 
решението му от 10 юни 2020 г. по 
дело C-78/18 Комисия/Унгария*.
________

* Решение на Съда от 10 юни 2020 г. 
Комисия/Унгария, C-78/18, 
ECLI:EU:C:2020:476.

Or. en

Изменение 2

Предложение за директива
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) На синдикалните организации и 
сдруженията на такива организации 
следва не да бъде позволено да 
учредяват ЕПГС, тъй като те имат 
особен статут в националното право.

(15) На синдикалните организации и 
сдруженията на такива организации 
следва не да бъде позволено да 
учредяват ЕПГС, тъй като те имат 
особен статут в националното право. 
Следва обаче да е възможно такива 
организации да станат членове, без да 
имат статут на учредители на 
ЕПГС.

Or. en

Изменение 3

Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) На политическите партии и 
сдруженията на политически партии 
също следва да не бъде позволено да 
учредяват ЕПГС, тъй като те се ползват 
с особен статут в рамките на 
националното право и правото на 

(16) На политическите партии и 
сдруженията на политически партии 
следва да не бъде позволено да 
учредяват ЕПГС, тъй като те се ползват 
с особен статут в рамките на 
националното право и правото на 
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Съюза, както е предвидено в 
Регламент (ЕС, Евратом) № 1141/2014 
на Европейския парламент и на 
Съвета39.

Съюза, както е предвидено в 
Регламент (ЕС, Евратом) № 1141/2014 
на Европейския парламент и на Съвета.

__________________ __________________
39 Регламент (ЕС, Евратом) № 1141/2014 
на Европейския парламент и на Съвета 
от 22 октомври 2014 г. относно статута 
и финансирането на европейските 
политически партии и на европейските 
политически фондации (ОВ L 317, 
4.11.2014 г., стр. 1).

39 Регламент (ЕС, Евратом) № 1141/2014 
на Европейския парламент и на Съвета 
от 22 октомври 2014 г. относно статута 
и финансирането на европейските 
политически партии и на европейските 
политически фондации (ОВ L 317, 
4.11.2014 г., стр. 1).

Or. en

Изменение 4

Предложение за директива
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) На църквите и другите 
религиозни организации, и на 
философските и неконфесионалните 
организации по смисъла на член 17 от 
ДФЕС, както и на сдруженията на 
такива субекти, също следва да не бъде 
позволено да учредяват ЕПГС поради 
липсата на компетентност на Съюза за 
правно уреждане на техния статут и 
поради факта, че те имат особен статут в 
националното право.

(17) На църквите и другите 
религиозни организации, и на 
философските и неконфесионалните 
организации по смисъла на член 17 от 
ДФЕС, както и на сдруженията на 
такива субекти, също следва да не бъде 
позволено да учредяват ЕПГС поради 
липсата на компетентност на Съюза за 
правно уреждане на техния статут и 
поради факта, че те имат особен статут в 
националното право. Това обаче не 
следва да изключва възможността 
тези субекти да станат членове, без 
да имат статут на учредители на 
ЕПГС. Това също така не следва да 
възпрепятства организации, чиито 
ценности и цели се основават на 
религиозни, философски или 
неконфесионални идеи, като 
например основани на 
вероизповеданието благотворителни 
организации, да учредяват ЕПГС в 
съответствие с настоящата 
директива. 
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Or. en

Изменение 5

Предложение за директива
Съображение 19 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Нестопанската цел на ЕПГС следва да 
означава, че когато чрез стопанска 
дейност се създава печалба, тя следва да 
се използва единствено за постигане на 
целите, определени в устава на ЕПГС, и 
не може да се преразпределя. Ето защо 
следва да има „заключване на 
имуществото“, което предполага, че не 
може да се извършва разпределение на 
имуществото (активите) към членовете, 
дори в случай на прекратяване. При 
прекратяване остатъчните активи следва 
да бъдат прехвърлени без облага, 
например на други сдружения с 
нестопанска цел, които имат същата 
цел.

Нестопанската цел на ЕПГС следва да 
означава, че когато чрез стопанска 
дейност се създава печалба, тя следва да 
се използва единствено за постигане на 
целите, определени в устава на ЕПГС, и 
не може да се преразпределя сред 
членове, учредители или други частни 
лица. Преките бенефициери на 
организации, които имат за цел да 
предоставят услуги за полагане на 
грижи за лица със специфични 
социални потребности или 
здравословни проблеми, не следва да се 
считат за частни лица. Ето защо 
следва да има „заключване на 
имуществото“, което предполага, че не 
може да се извършва разпределение на 
имуществото (активите) към членовете, 
дори в случай на прекратяване. При 
прекратяване остатъчните активи следва 
да бъдат прехвърлени без облага, 
например на други сдружения с 
нестопанска цел, които имат същата 
цел.

Or. en

Изменение 6

Предложение за директива
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) Презграничният елемент на 
ЕПГС е централен. Ето защо ЕПГС 

(21) Презграничният елемент на 
ЕПГС е централен. Ето защо ЕПГС 
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следва да извършва или в устава си да 
има записана определена цел поне 
отчасти дейността му да се извършва 
презгранично в рамките на Съюза, в 
най-малко две държави членки, и да има 
учредители с връзки в най-малко две 
държави членки, или въз основа на 
гражданство или пребиваване – за 
физическите лица, или въз основа на 
местоположението на седалището им – 
за юридическите лица.

следва да извършва или в устава си да 
има записана определена цел поне 
отчасти дейността му да се извършва 
презгранично в рамките на Съюза, в 
най-малко две държави членки, и да има 
учредители с връзки в най-малко две 
държави членки, или въз основа на 
гражданство или пребиваване – за 
физическите лица, или въз основа на 
местоположението на седалището им – 
за юридическите лица. Това не 
изключва възможността лица без 
връзки с държава членка да създадат 
EПГС съвместно с поне две лица, 
които имат връзки с поне две 
държави членки.

Or. en

Изменение 7

Предложение за директива
Съображение 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) Хармонизирането в целия Съюз 
на ключовите характеристики на 
правосубектността и правоспособността 
на ЕПГС и автоматичното им 
признаване във всички държави членки, 
както и на реда за регистрация, без 
държавите членки да определят 
различни правила по тези въпроси, е 
съществено условие за осигуряване на 
условия на равнопоставеност за всички 
ЕПГС. Аспектите на дейността на 
ЕПГС, които не се хармонизират с 
настоящата директива, следва да бъдат 
уредени от националните правила, 
които се прилагат за най-близкия вид 
сдружения с нестопанска цел в 
националното право. Тези субекти, 
независимо какво е наименованието им 
във вътрешния правен ред, следва във 
всички случаи да бъдат основани на 
членство, да имат нестопанска цел и да 

(23) Хармонизирането в целия Съюз 
на ключовите характеристики на 
правосубектността и правоспособността 
на ЕПГС и автоматичното им 
признаване във всички държави членки, 
както и на реда за регистрация, без 
държавите членки да определят 
различни правила по тези въпроси, е 
съществено условие за осигуряване на 
условия на равнопоставеност за всички 
ЕПГС. Аспектите на дейността на 
ЕПГС, които не се хармонизират с 
настоящата директива, следва да бъдат 
уредени от националните правила, 
които се прилагат за най-близкия вид 
или най-често употребяваната 
правна форма на сдружения с 
нестопанска цел в националното право. 
Това се прилага например по 
отношение на националните правила 
относно потенциалното придобиване 
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притежават правосубектност. За да се 
обезпечи прозрачност и правна 
сигурност, държавите членки следва да 
уведомяват Комисията за тези правила.

на статут в обществена полза или 
прилагането на трудовото 
законодателство в съответствие със 
законодателството на държавата 
членка, в която се извършват 
съответните дейности и операции. 
Тези субекти, независимо какво е 
наименованието им във вътрешния 
правен ред, следва във всички случаи да 
бъдат основани на членство, да имат 
нестопанска цел и да притежават 
правосубектност. За да се обезпечи 
прозрачност и правна сигурност, 
държавите членки следва да уведомяват 
Комисията и комитета на EПГС за 
правната форма на сдружение с 
нестопанска цел, която е най-близка 
или най-често употребявана в 
националното право, както и за 
правилата, приложими за тази 
правна форма.

Or. en

Изменение 8

Предложение за директива
Съображение 23 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23а) Сдруженията вече имат право 
да придобиват статут в обществена 
полза във всички държави членки, 
въпреки че изискванията и 
последиците от придобиването на 
такъв статут са много различни. 
Този преференциален статут, 
независимо от точното му 
наименование, води до редица ползи. 
По отношение на признаването или 
предоставянето на  статут в 
обществена полза съществуват 
различни подходи в националните 
правила в целия Съюз. В някои 
държави членки този правен статут 
е свързан например с данъчни 
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привилегии или достъп до публично 
финансиране и сдруженията могат да 
решат да придобият такъв статут в 
допълнение към правната си форма, 
при условие че отговарят на 
специфични изисквания и в 
зависимост от юрисдикцията, в 
която извършват дейност. Например 
субекти, законно учредени под 
формата на сдружение, могат да 
придобият правния статут и 
наименованието на организации с 
нестопанска цел, организации с 
общественополезна цел, 
неправителствени организации, 
организации на гражданското 
общество, организации от третия 
сектор, благотворителни 
организации, при условие че 
отговарят на правните изисквания за 
такъв статут и наименование. 
Настоящата директива не следва да 
засяга този преференциален статут 
и следва да насърчава дейностите на 
сдруженията, независимо от този 
статут съгласно националните 
правила. Комисията обаче следва да 
прецени в бъдеще дали е целесъобразно 
да се доразвие законодателството за 
регулиране на този статут на 
равнището на Съюза.

Or. en

Изменение 9

Предложение за директива
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) За да се направи така, че 
държавите членки да разполагат с 
подходящи средства за борба с 
финансирането на тероризма, и да се 
осигури прозрачност за определени 
движения на капитали, правилата, 

(24) Правилата, приложими към 
ЕПГС съгласно настоящата директива, 
следва да не засягат мерките, които 
държавите членки приемат по причини, 
свързани с обществения ред и 
обществената сигурност, за 
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приложими към ЕПГС съгласно 
настоящата директива, следва да не 
засягат мерките, които държавите 
членки приемат по причини, свързани с 
обществения ред и обществената 
сигурност, за предотвратяване на 
злоупотребите със сдружения с 
нестопанска цел и за осигуряване на 
прозрачност за определени движения на 
капитали, когато това се изисква от 
правото на Съюза или когато се изисква 
от националното право в съответствие с 
правото на Съюза.

предотвратяване на злоупотребите със 
сдружения с нестопанска цел и за 
осигуряване на прозрачност за 
определени движения на капитали, 
като част от борбата срещу 
финансирането на тероризма, когато 
това се изисква от правото на Съюза или 
когато се изисква от националното 
право в съответствие с правото на 
Съюза.

Or. en

Изменение 10

Предложение за директива
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) ЕПГС следва да разполагат със 
свободата да вземат решение относно 
своя правилник за дейността. Всякакво 
ограничение на тази свобода, наложено 
от държава членка, следва да се прилага 
по общ и недискриминационен начин, 
да бъде предвидено със закон, да бъде 
обосновано с наложителна причина, 
свързана с обществения интерес, да 
бъде подходящо за постигането на 
преследваната цел и да не надхвърля 
необходимото за нейното постигане.

(26) ЕПГС следва да разполагат със 
свободата да вземат решение относно 
своя правилник за дейността. Всякакво 
ограничение на тази свобода, наложено 
от държава членка, следва да се прилага 
по общ и недискриминационен начин, 
да бъде предвидено със закон, да бъде 
обосновано с наложителна причина, 
свързана с обществения интерес, да 
бъде подходящо за постигането на 
преследваната цел и да не надхвърля 
необходимото за нейното постигане и 
следва да се тълкува ограничително 
от тази държава членка.

Or. en

Изменение 11

Предложение за директива
Съображение 27
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) Членове 52, 62 и 65 от ДФЕС и 
относимата съдебна практика се 
прилагат и по отношение на ЕПГС. В 
тези разпоредби от ДФЕС се предвижда 
обосновката на мерките, ограничаващи 
свободата на установяване, свободата на 
предоставяне на услуги и свободното 
движение на капитали, на основания, 
включващи обществения ред, 
обществената сигурност и общественото 
здраве. Освен това понятието 
„наложителни причини, свързани с 
обществения интерес“, на което се 
прави позоваване в някои от 
разпоредбите на настоящата директива, 
е развито от Съда на Европейския съюз 
в неговата практика. Мерки на 
държавите членки, които биха могли да 
възпрепятстват упражняването на тези 
свободи, предвидени в Договора, или да 
го направят по-малко привлекателно, 
следва да бъдат разрешени само когато 
използването им може да бъде 
обосновано с целите, посочени в 
Договора, или с наложителни причини, 
свързани с обществения интерес и 
признати от правото на Съюза. Макар че 
няма изчерпателно определение, Съдът 
е потвърдил, че за обосновка може да 
послужат различни причини, например 
свързани с обществения ред, 
обществената сигурност и общественото 
здраве, поддържането на ред в 
обществото, целите на социалната 
политика, защитата на получателите на 
услуги, потребителите и работниците, 
ако са спазени другите условия. Във 
всички случаи тези мерки трябва да са 
подходящи за постигането на 
въпросната цел и да не надхвърлят 
необходимото за нейното постигане.

(27) Членове 52, 62 и 65 от ДФЕС и 
относимата съдебна практика се 
прилагат и по отношение на ЕПГС. В 
тези разпоредби от ДФЕС се предвижда 
обосновката на мерките, ограничаващи 
свободата на установяване, свободата на 
предоставяне на услуги и свободното 
движение на капитали, на основания, 
включващи обществения ред, 
обществената сигурност и общественото 
здраве. Освен това понятието 
„наложителни причини, свързани с 
обществения интерес“, на което се 
прави позоваване в някои от 
разпоредбите на настоящата директива, 
е развито от Съда на Европейския съюз 
в неговата практика. Мерки на 
държавите членки, които биха могли да 
възпрепятстват упражняването на тези 
свободи, предвидени в Договора, или да 
го направят по-малко привлекателно, 
следва да бъдат разрешени само когато 
използването им може да бъде 
обосновано с целите, посочени в 
Договора, или с наложителни причини, 
свързани с обществения интерес и 
признати от правото на Съюза. Макар че 
няма изчерпателно определение, Съдът 
е потвърдил, че за обосновка може да 
послужат различни причини, например 
свързани с обществения ред, 
обществената сигурност и общественото 
здраве, поддържането на ред в 
обществото, целите на социалната 
политика, защитата на получателите на 
услуги, потребителите и работниците, 
ако са спазени другите условия. Във 
всички случаи тези мерки трябва да са 
надлежно обосновани, подходящи за 
постигането на въпросната цел, да се 
тълкуват ограничително от 
прилагащата ги държава членка и да 
не надхвърлят необходимото за 
постигането на тяхната цел. Това е 
от особено значение, тъй като много 
сдружения работят в областите от 
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обществен интерес, посочени в 
настоящото съображение.

Or. en

Изменение 12

Предложение за директива
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) За да се направи така, че ЕПГС 
да могат действително да извършват 
дейността си, и да се гарантира 
отношение, еднакво с отношението към 
сдруженията с нестопанска цел по 
силата на националното право, 
отношението към ЕПГС следва да не 
бъде по-неблагоприятно в сравнение с 
това към вида сдружения с нестопанска 
цел, които са най-близки до ЕПГС във 
вътрешния правен ред на държавата 
членка по произход, където те 
осъществяват дейност.

(29) За да се направи така, че ЕПГС 
да могат действително да извършват 
дейността си, и да се гарантира 
отношение, еднакво с отношението към 
сдруженията с нестопанска цел по 
силата на националното право, 
отношението към ЕПГС следва да не 
бъде по-неблагоприятно в сравнение с 
това към вида сдружения с нестопанска 
цел, които са с най-близка или най-
често употребяваната правна форма 
във вътрешния правен ред на държавата 
членка по произход, където те 
осъществяват дейност.

(Настоящото изменение се прилага в 
целия текст. Приемането му ще 
наложи съответните промени в целия 
текст.)

Or. en

Изменение 13

Предложение за директива
Съображение 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) С цел улесняване на 
сътрудничеството между държавите 
членки, както и между тях и Комисията, 
държавите членки следва да определят 
компетентен орган, който да отговаря за 

(31) С цел улесняване на 
сътрудничеството между държавите 
членки, както и между тях и Комисията, 
държавите членки следва да определят 
компетентен орган, който да отговаря за 
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прилагането на разпоредбите за 
транспониране на настоящата директива 
(наричан по-нататък „компетентният 
орган“). Комисията следва да публикува 
списъка с компетентните органи. За да 
се осигури изчерпателен преглед на 
правното уреждане на ЕПГС в 
държавите членки, те следва да 
уведомят Комисията за наименованията 
и задачите на другите органи, които са 
различни от компетентните органи и 
които са създадени или определени за 
целите на националните правила, 
приложими за вида сдружения с 
нестопанска цел, които са най-близки 
до ЕПГС в националното право, в 
съответните случаи.

прилагането на разпоредбите за 
транспониране на настоящата директива 
(наричан по-нататък „компетентният 
орган“). Комисията следва да публикува 
списъка с компетентните органи. За да 
се осигури изчерпателен преглед на 
правното уреждане на ЕПГС в 
държавите членки, те следва да 
уведомят Комисията за наименованията 
и задачите на другите органи, които са 
различни от компетентните органи и 
които са създадени или определени за 
целите на националните правила, 
приложими за вида сдружения с 
нестопанска цел, които са с най-близка 
или най-често употребявана форма в 
националното право, в съответните 
случаи.

Or. en

Изменение 14

Предложение за директива
Съображение 33 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

С оглед на тяхната нестопанска цел на 
ЕПГС следва да се даде право да 
кандидатстват за финансиране от 
публични или частни източници в 
държавата членка или държавите 
членки, в които извършват дейност, без 
дискриминация. Следва да няма 
ограничения по отношение на правото 
на ЕПГС да получават и предоставят 
финансиране, освен ако ограничението е 
предвидено със закон, обосновано e с 
наложителна причина, свързана с 
обществения интерес, подходящо e за 
постигането на преследваната цел и не 
надхвърля необходимото за нейното 
постигане и е в съответствие с правото 
на Съюза.

С оглед на тяхната нестопанска цел на 
ЕПГС следва да се даде право да 
кандидатстват за финансиране от 
публични или частни източници в 
държавата членка или държавите 
членки, в които извършват дейност, без 
дискриминация. Поради това спрямо 
EПГС следва да се прилагат същите 
правила като правилата, приложими 
за най-близката или най-често 
употребяваната правна форма. 
Следва да няма ограничения по 
отношение на правото на ЕПГС да 
получават и предоставят финансиране, 
освен ако ограничението е предвидено 
със закон, обосновано e с наложителна 
причина, свързана с обществения 
интерес, подходящо e за постигането на 
преследваната цел и не надхвърля 
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необходимото за нейното постигане и е 
в съответствие с правото на Съюза.

Or. en

Изменение 15

Предложение за директива
Съображение 35

Текст, предложен от Комисията Изменение

(35) За да се създаде истински 
вътрешен пазар за сдруженията с 
нестопанска цел, е необходимо да се 
премахнат някои ограничения върху 
свободата на установяване, свободното 
движение на услуги и свободното 
движение на капитали, които все още се 
прилагат съгласно законите на някои от 
държавите членки. Затова държавите 
членки следва да не налагат никакви 
дискриминационни изисквания въз 
основа на гражданството на членовете 
на ЕПГС или на изпълнителния му 
орган, освен съгласно предвиденото в 
настоящата директива. Държавите 
членки също така следва да не поставят 
изискване за физическото присъствие на 
членовете по време на провеждане на 
заседанията, за да бъдат те законни. За 
да се даде възможност на ЕПГС да се 
възползват от предимствата на 
вътрешния пазар в пълна степен, 
държавите членки следва да не изискват 
от ЕПГС седалището им да бъде в 
същата държава членка, в която се 
намира централното им управление или 
основното им място на дейност. 
Държавите членки следва да не налагат 
общи забрани за извършването на 
стопанска дейност от ЕПГС, нито да им 
разрешават започване на стопанска 
дейност само ако е свързана с цел, която 
е предвидена в устава им.

(35) За да се създаде истински 
вътрешен пазар за сдруженията с 
нестопанска цел, е необходимо да се 
премахнат някои ограничения върху 
свободата на установяване, свободното 
движение на услуги и свободното 
движение на капитали, които все още се 
прилагат съгласно законите на някои от 
държавите членки. Затова държавите 
членки следва да не налагат никакви 
дискриминационни изисквания въз 
основа на гражданството на членовете 
на ЕПГС или на изпълнителния му 
орган, освен съгласно предвиденото в 
настоящата директива. Държавите 
членки също така следва да не поставят 
изискване за физическото присъствие на 
членовете по време на провеждане на 
заседанията, за да бъдат те законни. За 
да се даде възможност на ЕПГС да се 
възползват от предимствата на 
вътрешния пазар в пълна степен, 
държавите членки следва да не изискват 
от ЕПГС седалището им да бъде в 
същата държава членка, в която се 
намира централното им управление или 
основното им място на дейност. 
Държавите членки следва да не налагат 
общи забрани за извършването на 
стопанска дейност от ЕПГС, нито да им 
разрешават започване на стопанска 
дейност само ако е свързана с цел, която 
е предвидена в устава им. В 
съответствие с правото на свобода 
на изразяване държавите членки не 



PE756.270v01-00 18/56 PR\1290961BG.docx

BG

следва да налагат никакви 
ограничения или допълнителни 
изисквания по отношение на 
участието в обсъждането на 
обществени или политически 
въпроси, наред с другото, 
организирането или участието в 
застъпничество, активизъм, 
демонстрации, провеждани редовно 
или нередовно, като част от целите 
на EПГС или чрез неговите дейности, 
независимо дали само се създава 
впечатление за такова  участие или 
то е реално. Тези дейности обаче не 
следва да са предназначени да 
облагодетелстват нито една 
конкретна политическа партия или 
политически кандидат.

Or. en

Изменение 16

Предложение за директива
Съображение 38

Текст, предложен от Комисията Изменение

(38) Държавите членки следва да 
имат право да изискват от всяко 
регистрирано ЕПГС да подаде 
декларация, да предостави информация, 
да поиска или да получи разрешения 
или да започне определени дейности 
само когато тези изисквания i) се 
прилагат по общ и недискриминационен 
начин, ii) са предвидени със закон, iii) са 
обосновани с наложителни причини, 
свързани с обществения интерес, iv) са 
подходящи за постигането на 
преследваната цел и не надхвърлят 
необходимото за нейното постигане. 
Тези изисквания може да са свързани 
например с особеностите на някои 
сектори, като здравеопазването. Когато 
държавите членки предвиждат такива 
допълнителни процедури, тази 

(38) Държавите членки следва да 
имат право да изискват от всяко 
регистрирано ЕПГС да подаде 
декларация, да предостави информация, 
да поиска или да получи разрешения 
или да започне определени дейности 
само когато тези изисквания i) се 
прилагат по общ и недискриминационен 
начин, ii) са предвидени със закон, iii) са 
обосновани с наложителни причини, 
свързани с обществения интерес, iv) са 
подходящи за постигането на 
преследваната цел, тълкуват се 
ограничително от съответната 
държава членка и не надхвърлят 
необходимото за постигането на 
целта.  Тези изисквания може да са 
свързани например с особеностите на 
някои сектори, като здравеопазването. 
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информация следва да бъде обществено 
достъпна, така че всяко ЕПГС да може 
да изпълни тези изисквания.

Когато държавите членки предвиждат 
такива допълнителни процедури, тази 
информация следва да бъде обществено 
достъпна, така че всяко ЕПГС да може 
да изпълни тези изисквания.

Or. en

Изменение 17

Предложение за директива
Съображение 40

Текст, предложен от Комисията Изменение

(40) При зачитане на свободата на 
установяване и свободата на сдружаване 
регистрацията на ЕПГС следва да бъде 
отказвана, когато формалните 
изисквания за регистрация, предвидени 
в настоящата директива, не са спазени, 
когато заявлението не е пълно или 
когато целите, описани в устава, 
противоречат на правото на Съюза или 
на националното право, което е в 
съответствие с правото на Съюза. Освен 
това регистрацията трябва да бъде 
отказвана, ако заявлението не отговаря 
на основните изисквания по настоящата 
директива за учредяване на ЕПГС, а 
именно за нестопанската цел, за 
минималния брой на учредителите и за 
презграничния елемент, изразяващ се в 
дейност в най-малко две държави 
членки и наличие на учредители с 
връзки с най-малко две държави членки. 
Всеки отказ да се регистрира ЕПГС 
следва да бъде в писмен вид и да 
съдържа изложение на мотивите от 
страна на компетентния орган.

(40) При зачитане на свободата на 
установяване и свободата на сдружаване 
регистрацията на ЕПГС следва да бъде 
отказвана, когато формалните 
изисквания за регистрация, предвидени 
в настоящата директива, не са спазени, 
когато заявлението не е пълно или 
когато целите, описани в устава, 
противоречат на правото на Съюза или 
на националното право, което е в 
съответствие с правото на Съюза. Освен 
това регистрацията трябва да бъде 
отказвана, ако заявлението не отговаря 
на основните изисквания по настоящата 
директива за учредяване на ЕПГС, а 
именно за нестопанската цел, за 
минималния брой на учредителите и за 
презграничния елемент, изразяващ се в 
извършването или поставянето на 
цел за извършване на дейност в най-
малко две държави членки и наличие на 
учредители с връзки с най-малко две 
държави членки. Всеки отказ да се 
регистрира ЕПГС следва да бъде в 
писмен вид и да съдържа изложение на 
мотивите от страна на компетентния 
орган.

Or. en
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Изменение 18

Предложение за директива
Съображение 41

Текст, предложен от Комисията Изменение

(41) Държавите членки следва да 
бъдат задължени да определят регистър 
за целите на регистрацията и за целите 
на поддържането и публикуването на 
информация за ЕПГС. Този регистър 
следва да съдържа информация за ЕПГС 
и подадените документи. Тъй като 
информацията, съхранявана в регистъра, 
може да губи актуалността си, 
държавите членки следва да предвидят, 
че ЕПГС трябва да уведомяват 
компетентния орган за всички 
настъпили промени в информацията за 
ЕПГС, а съхраняваната в регистъра 
информация да се актуализира. На 
държавите членки следва да бъде 
разрешено да използват свои 
съществуващи национални регистри 
за целите на настоящата директива. 
За да се осигури прозрачност, особено 
по отношение на членовете на всяко 
ЕПГС и кредиторите му, в съответните 
случаи, удостоверението за ЕПГС и 
информацията за ликвидацията и 
прекратяването на ЕПГС следва да 
бъдат обществено достъпни за срок от 
най-много 6 месеца след 
прекратяването на ЕПГС. С помощта на 
решенията за оперативна съвместимост, 
разработени при съставянето на 
Предложението за Регламент на 
Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на мерки за високо ниво на 
оперативна съвместимост на публичния 
сектор в целия Съюз42, може да се 
продължи подкрепата за държавите 
членки за осигуряване на презгранична 
оперативна съвместимост на регистрите 
им. За да се направи така, че дори след 
прекратяването на дадено ЕПГС да има 
информация за съществуването му, 
всички вписани и съхранявани в 

(41) Държавите членки следва да 
бъдат задължени да определят регистър 
или да използват съществуващ 
национален регистър за целите на 
регистрацията и за целите на 
поддържането и публикуването на 
информация за ЕПГС. Този регистър 
следва да съдържа информация за ЕПГС 
и подадените документи. Тъй като 
информацията, съхранявана в регистъра, 
може да губи актуалността си, 
държавите членки следва да предвидят, 
че ЕПГС трябва да уведомяват 
компетентния орган за всички 
настъпили промени в информацията за 
ЕПГС, а съхраняваната в регистъра 
информация да се актуализира. За да се 
осигури прозрачност, особено по 
отношение на членовете на всяко ЕПГС 
и кредиторите му, в съответните случаи, 
удостоверението за ЕПГС и 
информацията за ликвидацията и 
прекратяването на ЕПГС следва да 
бъдат обществено достъпни до 
финансовата година, следваща 
прекратяването на ЕПГС. С помощта на 
решенията за оперативна съвместимост, 
разработени при съставянето на 
Предложението за Регламент на 
Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на мерки за високо ниво на 
оперативна съвместимост на публичния 
сектор в целия Съюз42, може да се 
продължи подкрепата за държавите 
членки за осигуряване на презгранична 
оперативна съвместимост на регистрите 
им. За да се направи така, че дори след 
прекратяването на дадено ЕПГС да има 
информация за съществуването му, 
всички вписани и съхранявани в 
регистъра данни следва да бъдат 
запазвани за срок от 2 години след 
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регистъра данни следва да бъдат 
запазвани за срок от 2 години след 
прекратяването.

прекратяването.

__________________ __________________
42 COM(2022)720. 42 COM(2022)720.

Or. en

Изменение 19

Предложение за директива
Съображение 44

Текст, предложен от Комисията Изменение

(44) За хармонизиране на реда за 
преместване на седалището на ЕПГС, 
държавите членки следва да предвидят, 
че решенията за преместване трябва да 
се вземат от органа за вземане на 
решения на съответното ЕПГС. ЕПГС 
следва да подават искането заедно с 
относимите документи до компетентния 
орган на държавата членка, в която се 
прави преместването, и едновременно с 
това да осведомяват компетентния 
орган на своята държава членка по 
произход, когато подават искането за 
преместване. В съответните случаи 
предложеният устав на ЕПГС следва да 
бъде изменен според изискванията на 
националното право на държавата 
членка, в която това ЕПГС иска да се 
премести. След преместване на 
седалището ЕПГС става ЕПГС съгласно 
националното право на новата държава 
членка по произход. За да се избегне 
дублирането, вследствие на тази 
промяна на приложимото право, 
произтичаща от преместването на 
седалището, компетентният орган на 
новата държава членка по произход 
следва да не проверява всеки елемент, 
който вече е бил проверен по време на 
регистрацията в предишната държава 
членка и хармонизиран по силата на 

(44) За хармонизиране на реда за 
преместване на седалището на ЕПГС, 
държавите членки следва да предвидят, 
че решенията за преместване трябва да 
се вземат от органа за вземане на 
решения на съответното ЕПГС. ЕПГС 
следва да подават искането заедно с 
относимите документи до компетентния 
орган на държавата членка, в която се 
прави преместването, и едновременно с 
това да осведомяват компетентния 
орган на своята държава членка по 
произход, когато подават искането за 
преместване. В случай на преместване, 
един от относимите документи е 
доклад, в който се разясняват 
гаранциите за кредиторите и 
наетите лица, ако това е приложимо 
съгласно правото на Съюза или 
националното право. Държавите 
членки следва да гарантират, че 
изготвянето на такъв доклад не 
налага прекомерна административна 
тежест. В съответните случаи 
предложеният устав на ЕПГС следва да 
бъде изменен според изискванията на 
националното право на държавата 
членка, в която това ЕПГС иска да се 
премести. След преместване на 
седалището ЕПГС става ЕПГС съгласно 
националното право на новата държава 
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настоящата директива. Компетентният 
орган на държавата членка, в която 
ЕПГС възнамерява да премести 
седалището си, следва да отхвърли 
искането за преместване единствено ако 
не са изпълнени изискванията на 
националните правни разпоредби за 
транспониране на настоящата директива 
и следва да не издава отказ на друго 
основание. В частност, компетентният 
орган следва да не отхвърля искането на 
основание неспазване на изискванията 
по националното право, които не биха 
могли да бъдат основание за отказ на 
регистрацията по силата на член 19. За 
да се улесни прехвърлянето на 
седалището на ЕПГС на вътрешния 
пазар, компетентният орган на новата 
държава членка по произход следва да 
издава актуализирано удостоверение по 
член 21, параграф 2, като адаптира 
единния регистрационен номер и 
двубуквения код на държавата членка, 
където се премества седалището, и 
съответния пощенски адрес и седалище, 
както и други елементи според случая.

членка по произход. За да се избегне 
дублирането, вследствие на тази 
промяна на приложимото право, 
произтичаща от преместването на 
седалището, компетентният орган на 
новата държава членка по произход 
следва да не проверява всеки елемент, 
който вече е бил проверен по време на 
регистрацията в предишната държава 
членка и хармонизиран по силата на 
настоящата директива. Компетентният 
орган на държавата членка, в която 
ЕПГС възнамерява да премести 
седалището си, следва да отхвърли 
искането за преместване единствено ако 
не са изпълнени изискванията на 
националните правни разпоредби за 
транспониране на настоящата директива 
и следва да не издава отказ на друго 
основание. В частност, компетентният 
орган следва да не отхвърля искането на 
основание неспазване на изискванията 
по националното право, които не биха 
могли да бъдат основание за отказ на 
регистрацията по силата на член 19. За 
да се улесни прехвърлянето на 
седалището на ЕПГС на вътрешния 
пазар, компетентният орган на новата 
държава членка по произход следва да 
издава актуализирано удостоверение по 
член 21, параграф 2, като адаптира 
единния регистрационен номер и 
двубуквения код на държавата членка, 
където се премества седалището, и 
съответния пощенски адрес и седалище, 
както и други елементи според случая.

Or. en

Изменение 20

Предложение за директива
Съображение 45

Текст, предложен от Комисията Изменение

(45) В съответствие със свободата на (45) В съответствие със свободата на 
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събранията и свободата на сдружаване 
ЕПГС следва да бъде прекратявано само 
по решение на неговите членове или по 
решение на компетентния орган на 
държавата членка по произход. Когато 
прекратяването на ЕПГС е резултат от 
решение на неговите членове, то следва 
да бъде взето с две трети от гласовете, 
представляващи поне половината от 
всички членове, на извънредно 
заседание. ЕПГС може да бъде 
прекратено принудително с решение на 
компетентния орган на държавата 
членка по произход на ЕПГС, в краен 
случай, само когато ЕПГС не действа в 
съответствие с нестопанската си цел, 
когато дейността му е заплаха за 
обществения ред или когато членовете 
на изпълнителния орган на ЕПГС са 
били осъдени за особено тежко 
престъпление или самото ЕПГС е било 
осъдено за престъпление, ако в 
националното право се предвижда 
такава възможност. В този случай 
компетентният орган следва да изпрати 
до ЕПГС официално писмо с опасенията 
си и да изслуша ЕПГС, за да му даде 
възможност да отговори.

събранията и свободата на сдружаване 
ЕПГС следва да бъде прекратявано само 
по решение на неговите членове или по 
решение на компетентния орган на 
държавата членка по произход. Когато 
прекратяването на ЕПГС е резултат от 
решение на неговите членове, то следва 
да бъде взето с две трети от гласовете, 
представляващи поне половината от 
всички членове, на извънредно 
заседание. ЕПГС може да бъде 
прекратено принудително с решение на 
компетентния орган на държавата 
членка по произход на ЕПГС, в краен 
случай, само когато ЕПГС не действа в 
съответствие с нестопанската си цел, 
когато дейността му е заплаха за 
обществения ред, когато членовете на 
изпълнителния орган на ЕПГС са били 
осъдени за особено тежко престъпление, 
извършено от името, от страна на 
или в интерес на ЕПГС   или самото 
ЕПГС е било осъдено за особено тежко 
престъпление, ако в националното право 
се предвижда такава възможност, или 
когато член на изпълнителния орган е 
осъден за особено тежко 
престъпление, извършено след 
учредяването на ЕПГС, в случай че 
участието на това лице в 
изпълнителния орган представлява 
заплаха за обществения ред. В този 
случай компетентният орган следва да 
изпрати до ЕПГС официално писмо с 
опасенията си и да изслуша ЕПГС, за да 
му даде възможност да отговори или да 
поправи положението в рамките на 
разумен срок от време, например като 
замени съответните осъдени членове, 
когато е приложимо. Всяко решение 
за принудително прекратяване следва 
да бъде надлежно обосновано и 
тълкувано ограничително от 
компетентните органи на 
съответната държава членка в 
съответствие с принципите на 
необходимост и пропорционалност в 
съответствие с Хартата на 
основните права на Европейския съюз. 
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Решението следва да подлежи на 
съдебен контрол, преди да влезе в 
сила.

Or. en

Изменение 21

Предложение за директива
Съображение 45 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(45а) Терминът „особено тежко 
престъпление“ следва да се разбира 
като едно от престъпленията, 
изброени в член 2, параграф 2 от 
Решението на Съвета относно 
европейската заповед за арест*. Това 
понятие следва да се тълкува 
ограничително от държавите членки 
и да се прилага по 
недискриминационен начин. В 
значението му следва да се включва 
тероризъм, трафик на хора и 
сексуална експлоатация на жени и 
деца, незаконен трафик на 
наркотици, незаконен трафик на 
оръжия, изпиране на пари, корупция, 
фалшифициране на платежни 
средства, компютърна престъпност , 
организирана престъпност и участие 
в престъпна организация.
__________________
* Рамково решение на Съвета от 13 
юни 2002 г. относно европейската 
заповед за арест и процедурите за 
предаване между държавите членки 
(2002/584/ПВР).

Or. en

Обосновка

Замяна на предишното съображение 48.
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Изменение 22

Предложение за директива
Съображение 46

Текст, предложен от Комисията Изменение

(46) Прекратяването на ЕПГС следва 
да води до неговата ликвидация. 
Ликвидацията на ЕПГС следва да се 
извършва при спазване на Регламент 
(ЕС) 2015/848 на Европейския 
парламент и на Съвета от 20 май 
2015 г.47 относно производството по 
несъстоятелност, по силата на който се 
изисква приложимото право за 
производството по несъстоятелност и 
последиците от него да бъде правото на 
държавата членка, на чиято територия е 
открито производството. В съответствие 
с нестопанската цел на ЕПГС всички 
активи на прекратено ЕПГС следва да 
бъдат прехвърляни на юридическо лице 
с нестопанска цел, което извършва 
дейност, подобна на тази на 
прекратеното ЕПГС, или прехвърляни 
на местен орган на властта, който следва 
да ги използва за дейност, подобна на 
дейността на прекратеното ЕПГС.

(46) Прекратяването на ЕПГС следва 
да води до неговата ликвидация. 
Ликвидацията на ЕПГС следва да се 
извършва при спазване на Регламент 
(ЕС) 2015/848 на Европейския 
парламент и на Съвета от 20 май 
2015 г.47 относно производството по 
несъстоятелност, по силата на който се 
изисква приложимото право за 
производството по несъстоятелност и 
последиците от него да бъде правото на 
държавата членка, на чиято територия е 
открито производството. В съответствие 
с нестопанската цел на ЕПГС всички 
активи на прекратено ЕПГС следва да 
бъдат прехвърляни на юридическо лице 
с нестопанска цел, което извършва 
дейност, подобна на една от 
дейностите, извършвани от 
прекратеното ЕПГС, или прехвърляни 
на местен орган на властта, който следва 
да ги използва за дейност, подобна на 
дейността на прекратеното ЕПГС.

__________________ __________________
47 Регламент (ЕС) 2015/848 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 май 2015 г. относно производството 
по несъстоятелност (ОВ L 141, 
5.6.2016 г.).

47 Регламент (ЕС) 2015/848 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 май 2015 г. относно производството 
по несъстоятелност (ОВ L 141, 
5.6.2016 г.).

Or. en

Изменение 23

Предложение за директива
Съображение 47
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(47) За да се осигури възможност за 
ЕПГС да доказват, че са се регистрирали 
в дадена държава членка, и още повече 
да се облекчат презграничните 
процедури и да се опростят и намалят 
формалностите, като последна стъпка от 
процеса на регистрация компетентните 
органи следва да издават удостоверение 
(наричано по-нататък „удостоверението 
за ЕПГС“), което да съдържа основната 
информация за регистрацията, в т.ч. 
наименованието на ЕПГС, неговото 
седалище и адрес и имената на 
законните му представители. За да се 
улесни използването на 
удостоверението в различните държави 
членки без допълнителни промени или 
разходи за спазване на изискванията, 
Комисията следва да установи 
стандартизиран образец на всички езици 
на Съюза. Ето защо, с цел да се осигурят 
еднакви условия за изпълнението на 
настоящия регламент, на Комисията 
следва да бъдат предоставени 
изпълнителни правомощия за съставяне 
на стандартизиран образец, в т.ч. по 
отношение на техническите изисквания 
за образеца. Тези правомощия следва да 
бъдат упражнявани в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 182/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета48. 
Съответните актове за изпълнение 
следва да се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане по член 5 
от Регламент (ЕС) № 182/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета.

(47) За да се осигури възможност за 
ЕПГС да доказват, че са се регистрирали 
в дадена държава членка, и още повече 
да се облекчат презграничните 
процедури и да се опростят и намалят 
формалностите, като последна стъпка от 
процеса на регистрация компетентните 
органи следва да издават удостоверение 
(наричано по-нататък „удостоверението 
за ЕПГС“), което да съдържа основната 
информация за регистрацията, в т.ч. 
наименованието на сдружението с 
акроним ЕПГС, поставян преди или 
след наименованието, неговото 
седалище и адрес и имената на 
законните му представители. За да се 
улесни използването на 
удостоверението в различните държави 
членки без допълнителни промени или 
разходи за спазване на изискванията, 
Комисията следва да установи 
стандартизиран образец на всички езици 
на Съюза. Ето защо, с цел да се осигурят 
еднакви условия за изпълнението на 
настоящия регламент, на Комисията 
следва да бъдат предоставени 
изпълнителни правомощия за съставяне 
на стандартизиран образец, в т.ч. по 
отношение на техническите изисквания 
за образеца. Тези правомощия следва да 
бъдат упражнявани в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 182/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета48. 
Съответните актове за изпълнение 
следва да се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане по член 5 
от Регламент (ЕС) № 182/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета.

__________________ __________________
48 Регламент (ЕС) № 182/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 февруари 2011 г. за установяване на 
общите правила и принципи относно 
реда и условията за контрол от страна 
на държавите членки върху 

48 Регламент (ЕС) № 182/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 февруари 2011 г. за установяване на 
общите правила и принципи относно 
реда и условията за контрол от страна 
на държавите членки върху 
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упражняването на изпълнителните 
правомощия от страна на Комисията 
(ОВ L 55, 28.2.2011 г.).

упражняването на изпълнителните 
правомощия от страна на Комисията 
(ОВ L 55, 28.2.2011 г.).

Or. en

Изменение 24

Предложение за директива
Съображение 48

Текст, предложен от Комисията Изменение

(48) Държавите членки следва да 
определят какво представлява 
„особено тежко престъпление“, като 
то може да включва тероризъм, 
трафик на хора и сексуална 
експлоатация на жени и деца, 
незаконен трафик на наркотици, 
незаконен трафик на оръжия, 
изпиране на пари, корупция, 
подправяне на платежни средства, 
компютърни престъпления и 
организирана престъпност.

заличава се

Or. en

Обосновка

Заменено с ново съображение 45а.

Изменение 25

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) „особено тежко престъпление“ 
означава едно от престъпленията, 
изброени в член 2, параграф 2 от 
Рамково решение 2002/584/ПВР на 
Съвета; това понятие следва да се 
тълкува ограничително от 
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държавите членки и да се прилага по 
недискриминационен начин.

Or. en

Изменение 26

Предложение за директива
Член 3 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки предвиждат, 
че всяко ЕПГС извършва или в устава 
му е записана целта да извършва 
дейност в най-малко две държави 
членки и/или да има учредители с 
връзки с най-малко две държави членки 
– или въз основа на гражданство или 
законно пребиваване, за физическите 
лица, или въз основа на 
местоположението на седалището 
им, за юридическите лица.

3. Държавите членки предвиждат, 
че всяко ЕПГС извършва или в устава 
му е записана целта да извършва 
дейност в най-малко две държави 
членки и да има учредители с връзки с 
най-малко две държави членки – или: 

a) въз основа на гражданство или 
законно пребиваване, за физическите 
лица, или
б) въз основа на 
местоположението на седалището 
им или гражданството или 
законното им пребиваване, или 
местонахождението на седалището 
на техните членове, в случай на 
юридически лица.

Or. en

Изменение 27

Предложение за директива
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. По други въпроси, свързани с 2. По други въпроси, свързани с 
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учредяването на ЕПГС или 
извършването на дейност от тяхна 
страна, всяка държава членка 
предвижда, че по отношение на ЕПГС 
се прилагат националните правила, 
приложими по отношение на вида 
сдружения с нестопанска цел, които са 
най-близки до ЕПГС в националното 
право.

учредяването на ЕПГС или 
извършването на дейност от тяхна 
страна, всяка държава членка 
предвижда, че по отношение на ЕПГС 
се прилагат националните правила, 
приложими по отношение на вида 
сдружения с нестопанска цел, които са с 
най-близка или най-често 
употребявана правна форма в 
националното право.

Or. en

Изменение 28

Предложение за директива
Член 4 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Правилата, приложими по 
отношение на ЕПГС съгласно 
настоящата директива, не засягат 
мерките, приети от държавите членки 
по причини, свързани с обществения 
ред и обществената сигурност, за 
предпазване от риска от използване на 
сдруженията с нестопанска цел за 
злоупотреби и за осигуряване на 
прозрачност на определени движения на 
капитали, когато това се изисква от 
правото на Съюза или националното 
право, което е в съответствие с правото 
на Съюза.

3. Правилата, приложими по 
отношение на ЕПГС съгласно 
настоящата директива, не засягат 
мерките, приети от държавите членки 
по причини, свързани с обществения 
ред и обществената сигурност, за 
предпазване от риска от използване на 
сдруженията с нестопанска цел за 
злоупотреби и за осигуряване на 
прозрачност на определени движения на 
капитали, когато това се изисква от 
правото на Съюза или националното 
право, което е в съответствие с правото 
на Съюза. Тези мерки са подходящи и 
се тълкуват ограничително от 
държавата членка, която ги прилага, 
и тяхното прилагане се основава на 
оценка на всеки отделен случай от 
компетентните органи на 
държавата членка.

Or. en
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Изменение 29

Предложение за директива
Член 4 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. До [две години след влизането на 
настоящата директива в сила] всяка 
държава членка определя правната 
форма на сдруженията с нестопанска 
цел, които във вътрешния ѝ правен ред 
са най-близки до ЕПГС съгласно 
параграф 2 от настоящия член, и 
уведомява Комисията за това и за 
националните правила, които се 
прилагат за сдруженията с тази правна 
форма. Държавите членки незабавно 
уведомяват Комисията за всякакви 
промени, настъпили по отношение на 
определените правни форми и на 
приложимите за тях правила. Държавите 
членки и Комисията осигуряват 
обществен достъп до предоставената 
информация, посочена в настоящия 
параграф.

4. В срок от... [една година след 
влизането на настоящата директива в 
сила] и след консултация със 
заинтересованите лица в 
съответствие с член 31, параграф 1а 
от настоящата директива, всяка 
държава членка определя правната 
форма на сдруженията с нестопанска 
цел, които във вътрешния ѝ правен ред 
са с най-близка или най-често 
употребявана права форма съгласно 
параграф 2 от настоящия член, и 
уведомява Комисията и посочения в 
член 30 комитет на EПГС за това и за 
националните правила, които се 
прилагат за сдруженията с тази правна 
форма. Това уведомление се 
придружава от доклад след 
консултация със заинтересованите 
лица. Държавите членки незабавно 
уведомяват Комисията и комитета на 
EПГС за всякакви промени, настъпили 
по отношение на определените правни 
форми и на приложимите за тях 
правила. Държавите членки и 
Комисията осигуряват обществен 
достъп до предоставената информация, 
посочена в настоящия параграф.

Or. en

Изменение 30

Предложение за директива
Член 4 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Учредяването на EПГС, 
включително чрез преобразувания или 
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сливания, както и преместване на 
седалище не се използват за 
подкопаване на правата на 
работниците или синдикалните 
права или условията на труд. В 
съответствие с приложимите 
колективни трудови договори и 
националното право и правото на 
Съюза задълженията по отношение 
на работниците и кредиторите 
продължават да се изпълняват и 
работниците, доброволците, 
профсъюзите и представителите на 
работниците биват надлежно 
информирани относно посочените 
задължения и консултирани във 
връзка с тях.  Колективните трудови 
договори и правата на 
представителство на работниците в 
управителните съвети се зачитат и 
запазват.

Or. en

Изменение 31

Предложение за директива
Член 5 — параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки гарантират, че 
всяко ЕПГС има правото да сключва 
договори и извършва правни действия, 
да бъде страна по съдебни 
производства, да притежава движима и 
недвижима собственост, да извършва 
стопански дейности, да наема на работа 
персонал, да получава, да набира и да се 
разпорежда с дарения и други средства 
от всякакъв вид, произхождащи от 
всеки законен източник, да участва в 
процедури за възлагане на обществени 
поръчки и да кандидатства за публично 
финансиране.

2. Държавите членки гарантират, че 
всяко ЕПГС има правото най-малко да 
сключва договори и извършва правни 
действия, да бъде страна по съдебни 
производства, да притежава движима и 
недвижима собственост, да извършва 
стопански дейности, да наема на работа 
персонал, да получава, да набира и да се 
разпорежда с дарения и други средства в 
съответствие с член 13,  да участва в 
процедури за възлагане на обществени 
поръчки и да кандидатства за публично 
финансиране. EПГС има право да 
прави това в съответствие с 
настоящата директива и без да е 
необходимо да се регистрира в 
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държава членка, различна от 
държавата членка по произход, или да 
изпълнява допълнителни 
административни изисквания.

Or. en

Изменение 32

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) са обосновани с наложителни 
причини, свързани с обществения 
интерес;

б) са обосновани с наложителни 
причини, свързани с обществения 
интерес; както и 

Or. en

Изменение 33

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) са подходящи за постигане на 
преследваната цел и не надхвърлят 
необходимото за постигането на тази 
цел.

в) са подходящи за постигане на 
преследваната цел, тълкуват се 
ограничително от съответната 
държава членка и не надхвърлят 
необходимото за постигането на тази 
цел.

Or. en

Изменение 34

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2 – буква г
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Текст, предложен от Комисията Изменение

г) когато даден учредител е 
юридическо лице – подробно описание 
на устава му и подробно описание на 
нестопанската му цел;

г) когато даден учредител е 
юридическо лице – подробно описание 
или копие на устава му и подробно 
описание на нестопанската му цел;

Or. en

Изменение 35

Предложение за директива
Член 7 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки 
предвиждат, че само физически лица, 
които са граждани на Съюза или 
законно пребивават в Съюза, и 
юридически лица с нестопанска цел, 
установени в Съюза, посредством 
представителите си, имат право да 
бъдат членове на изпълнителния 
орган на ЕПГС. Изпълнителният 
орган на ЕПГС се състои от най-
малко три лица.

2. Изпълнителният орган на 
ЕПГС се състои от най-малко три 
лица, които са физически или 
юридически лица с нестопанска цел, 
установени в Съюза, посредством 
представителите си. 

Or. en

Изменение 36

Предложение за директива
Член 8 – параграф -1 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-1. Независимо от критериите за 
учредяване на EПГС, посочени в 
член 3, параграф 1, критериите за 
членство в EПГС се уреждат от 
неговия устав.

Or. en
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Изменение 37

Предложение за директива
Член 8 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки предвиждат, 
че всеки член на ЕПГС има право на 
един глас.

1. Държавите членки предвиждат, 
че всеки член на EПГС има право на 
глас, освен ако EПГС не реши да 
позволи диференциация, включително 
чрез разграничаване между 
пълноправни членове, които могат да 
гласуват, и асоциирани членове, 
които не могат да гласуват. Във 
всички случаи всяко диференциране на 
правата на глас се посочва в устава.

Or. en

Изменение 38

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки предвиждат, че 
всички решения на компетентните 
органи на тяхна територия, засягащи 
правата и задълженията на ЕПГС или 
правата и задълженията на други лица 
във връзка с дейността на ЕПГС, 
подлежат на действителен съдебен 
контрол в съответствие с член 47 от 
Хартата на основните права на 
Европейския съюз.

Държавите членки предвиждат, че 
всички решения на компетентните 
органи на тяхна територия, засягащи 
правата и задълженията на ЕПГС или 
правата и задълженията на други лица 
във връзка с дейността на ЕПГС, 
подлежат на действителен и независим 
съдебен контрол в съответствие с член 
47 от Хартата на основните права на 
Европейския съюз.

Or. en
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Изменение 39

Предложение за директива
Член 12 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки не изискват от 
регистрираните ЕПГС да подават 
декларация, да предоставят информация 
или да искат или получават разрешения 
за започване на определени дейности, 
освен ако тези изисквания:

2. Без да се засягат членове 9 – 11, 
държавите членки не изискват от 
регистрираните ЕПГС да подават 
декларация, да предоставят информация 
или да искат или получават разрешения 
за започване на определени дейности, 
освен ако тези изисквания:

Or. en

Изменение 40

Предложение за директива
Член 12 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) са обосновани с наложителни 
причини, свързани с обществения 
интерес;

б) са обосновани с наложителни 
причини, свързани с обществения 
интерес; както и

Or. en

Изменение 41

Предложение за директива
Член 12 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) са подходящи за постигане на 
преследваната цел и не надхвърлят 
необходимото за постигането на тази 
цел.

в) са подходящи за постигане на 
преследваната цел, тълкуват се 
ограничително от съответната 
държава членка и не надхвърлят 
необходимото за постигането на тази 
цел.

Or. en
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Изменение 42

Предложение за директива
Член 13 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки не налагат 
никакви ограничения по отношение на 
правото на ЕПГС да предоставя или 
получава финансиране, в т.ч. дарения, 
от всякакви законни източници, освен 
доколкото тези ограничения:

2. Без да се засягат членове 9 – 11, 
държавите членки не налагат никакви 
ограничения по отношение на правото 
на ЕПГС да предоставя или получава 
финансиране, в т.ч. дарения, от всякакви 
законни източници, освен доколкото 
тези ограничения:

Or. en

Изменение 43

Предложение за директива
Член 13 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) са обосновани с наложителни 
причини, свързани с обществения 
интерес;

б) са обосновани с наложителни 
причини, свързани с обществения 
интерес; както и

Or. en

Изменение 44

Предложение за директива
Член 13 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) са подходящи за постигане на 
преследваната цел и не надхвърлят 
необходимото за постигането на тази 
цел.

в) са подходящи, тълкувани 
ограничително и необходими за 
постигане на преследваната цел и не 
надхвърлят необходимото за 
постигането на тази цел.
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Or. en

Изменение 45

Предложение за директива
Член 14 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Без да се засягат разпоредбите на 
други правни актове на Съюза, 
държавите членки не налагат никакви 
ограничения на дейностите по параграф 
1, освен ако тези ограничения:

2. Без да се засягат разпоредбите на 
други правни актове на Съюза, както и 
членове 9 – 11 от настоящата 
директива, държавите членки не 
налагат никакви ограничения на 
дейностите по параграф 1, освен ако 
тези ограничения:

Or. en

Изменение 46

Предложение за директива
Член 14 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) са обосновани с наложителни 
причини, свързани с обществения 
интерес;

б) са обосновани с наложителни 
причини, свързани с обществения 
интерес; както и

Or. en

Изменение 47

Предложение за директива
Член 14 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) са подходящи за постигане на 
преследваната цел и не надхвърлят 
необходимото за постигането на тази 
цел.

в) са подходящи за постигане на 
преследваната цел, тълкуват се 
ограничително от съответната 
държава членка и не надхвърлят 
необходимото за постигането на тази 
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цел.

Or. en

Изменение 48

Предложение за директива
Член 15 – параграф 1 – буква ж – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) следните ограничения върху 
извършването на стопанска дейност, 
независимо дали редовно, или 
нередовно:

ж) следните ограничения върху 
извършването на стопанска дейност, 
независимо дали редовно, или 
нередовно, освен ако такава забрана 
би позволила достъп на ЕПГС до 
различен преференциален статут:

Or. en

Изменение 49

Предложение за директива
Член 15 – параграф 1 – буква ж a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) ограничения или допълнителни 
изисквания по отношение на 
участието в обсъждането на 
обществени или политически 
въпроси, независимо дали се 
провеждат редовно или нередовно  
като част от целите на EПГС или 
чрез нейните дейности, независимо 
дали създават впечатление или са 
реални, когато тези дейности не са 
предназначени да облагодетелстват 
конкретна политическа партия или 
политически кандидат.

Or. en
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Изменение 50

Предложение за директива
Член 17 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки предвиждат, 
че преобразуването не води до 
прекратяване на преобразуващото се 
сдружение с нестопанска цел или до 
загуба или прекъсване на 
правосубектността му.

(Не се отнася до българския текст.)
 

Or. en

Изменение 51

Предложение за директива
Член 17 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 17a
Сливане на съществуващи ЕПГС

1. Държавите членки 
гарантират, че две или повече ЕПГС, 
установени в една и съща или в 
различни държави членки, могат да се 
сливат, когато:
a) при прекратяване без 
ликвидация на едно или повече EПГС 
прехвърля всичките си активи и 
пасиви на друго съществуващо ЕПГС, 
което се превръща в придобиващо 
ЕПГС, или 
б) при прекратяване без 
ликвидация на едно или повече EПГС 
прехвърля всичките си активи и 
пасиви на EПГС, което 
сдружението/сдруженията учредяват 
и което се превръща в новоучредено 
ЕПГС. 
2. Държавите членки 
предвиждат, че всяко сливане трябва 
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да бъде одобрено от органите за 
вземане на решения на сливащото се 
ЕПГС.
3. Държавите членки 
предвиждат, че сливанията не водят 
до прекратяване или загуба или 
прекъсване на правосубектността на 
придобиващото ЕПГС и че правната 
приемственост не се засяга в случай 
на сливане, при което се учредява ново 
ЕПГС.
4. Държавите членки 
предвиждат, че всички активи и 
пасиви трябва да се прехвърлят на 
придобиващото или новоучреденото 
ЕПГС, в зависимост от случая.
5. Държавите членки 
предвиждат, че сливането поражда 
действие, в зависимост от случая, 
при регистрацията на 
новоучреденото ЕПГС в 
съответствие с член 19 или от 
датата, от която сделките на 
придобитите EПГС се третират за 
счетоводни цели като тези на 
придобиващото EПГС.
6. Държавите членки 
предвиждат, че записаният капитал 
на сливащите се сдружения, с 
изключение, евентуално, на 
придобиващото ЕПГС, се заличава от 
всички регистри.

Or. en

Изменение 52

Предложение за директива
Член 18 – параграф 1 – алинея 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) писменото споразумение между 
учредителите или протокола от 
учредителното събрание, съдържащ 

д) писменото споразумение между 
учредителите или протокола от 
учредителното събрание, съдържащ 
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такова споразумение, надлежно 
подписан(о) от учредителите, или 
решението за преобразуване по член 17;

такова споразумение, надлежно 
подписан(о) от учредителите, или 
решението за преобразуване по член 17 
или решението за сливане по член 17а;

Or. en

Изменение 53

Предложение за директива
Член 18 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки предвиждат, 
че заявленията за регистрация на ЕПГС 
може да се подават онлайн.

4. Държавите членки предвиждат, 
че заявленията за регистрация на ЕПГС, 
включително в случай на 
преобразувания и сливания, може да се 
подават онлайн.

Or. en

Изменение 54

Предложение за директива
Член 19 – параграф 4 – алинея 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) когато лице, упълномощено да 
представлява ЕПГС съгласно член 18, 
параграф 1, буква г), или член на 
изпълнителния орган е бил(о) осъден(о) 
за особено тежко престъпление.

д) когато лице, упълномощено да 
представлява ЕПГС съгласно член 18, 
параграф 1, буква г), или член на 
изпълнителния орган е бил(о) осъден(о) 
за особено тежко престъпление, както е 
посочено в член 7, параграф 3, втора 
алинея, и такова разрешение да 
представлява EПГС или членство в 
изпълнителния орган би 
представлявало заплаха за 
обществения ред. В такива случаи на 
EПГС се предоставя разумен срок за 
коригиране на ситуацията.

Or. en
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Изменение 55

Предложение за директива
Член 19 – параграф 5 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5а. Държавите членки публикуват 
процедурата за регистрация на 
единната цифрова платформа, 
създадена с Регламент (ЕС) 2018/1724.

Or. en

Изменение 56

Предложение за директива
Член 20 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка държава членка създава 
регистър за целите на регистрацията на 
ЕПГС по реда на член 19.

1. Всяка държава членка създава 
или използва съществуващ 
национален регистър за целите на 
регистрацията на ЕПГС по реда на 
член 19.

Or. en

Изменение 57

Предложение за директива
Член 20 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки предвиждат, 
че документите и информацията по 
параграф 4 трябва да бъдат обществено 
достъпни за не повече от 6 месеца след 
прекратяването на ЕПГС.

5. Държавите членки предвиждат, 
че документите и информацията по 
параграф 4 трябва да бъдат обществено 
достъпни до финансовата година след 
прекратяването на ЕПГС.

Or. en
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Изменение 58

Предложение за директива
Член 22 – параграф 4 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) когато лицата, упълномощени да 
представляват ЕПГС съгласно член 18, 
параграф 1, буква г), член на 
изпълнителния орган или самото ЕПГС, 
ако в националното законодателство е 
предвидена такава възможност, са обект 
на съдебно производство за особено 
тежко престъпление в предишната 
държава членка по произход.

г) когато лицата, упълномощени да 
представляват ЕПГС съгласно член 18, 
параграф 1, буква г), член на 
изпълнителния орган или самото ЕПГС, 
ако в националното законодателство е 
предвидена такава възможност, са обект 
на съдебно производство за особено 
тежко престъпление, както е посочено 
в член 7, параграф 3, алинея втора, в 
предишната държава членка по 
произход и  представителство или 
членство на това лице в 
изпълнителния орган би 
представлявало заплаха за 
обществения ред. В такива случаи, 
когато представителят или членът 
на изпълнителния орган е бил заменен 
или когато производството е 
приключило без осъдителна присъда, 
държавата членка предприема 
действия за преместване на 
седалището.

Or. en

Изменение 59

Предложение за директива
Член 23 – параграф 3 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки предвиждат, че 
заявлението за преместване на 
седалище може да се подава онлайн.

Or. en
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Изменение 60

Предложение за директива
Член 25 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) постановяване на присъда за 
тежко престъпление на ЕПГС или 
членовете на изпълнителния му орган.

в) постановяване на присъда за 
тежко престъпление на ЕПГС или 
членовете на изпълнителния му орган, 
извършено от името, от страна на 
или в интерес на ЕПГС; или

Or. en

Изменение 61

Предложение за директива
Член 25 – параграф 2 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) присъда за тежко 
престъпление на член на 
изпълнителния орган за особено 
тежко престъпление, извършено след 
учредяването на ЕПГС, когато 
участието на такова лице в 
изпълнителния орган би 
представлявало заплаха за 
обществения ред.

Or. en

Изменение 62

Предложение за директива
Член 25 – параграф 2 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато държавите членки 
предвиждат принудително 
прекратяване на EПГС в 
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съответствие с първа алинея, те 
представят изчерпателна писмена 
обосновка.

Or. en

Изменение 63

Предложение за директива
Член 25 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Когато компетентният орган се 
опасява, че съществува една от 
причините по параграф 2 от настоящия 
член, той изпраща до ЕПГС мотивирано 
известие в писмен вид, в което изразява 
опасенията си и му дава разумен срок за 
отговор на тези опасения.

3. Когато компетентният орган се 
опасява, че съществува една от 
причините по параграф 2 от настоящия 
член, той изпраща до ЕПГС мотивирано 
известие в писмен вид, в което изразява 
опасенията си и му дава разумен срок за 
отговор на тези опасения или за 
коригиране на ситуацията.

Or. en

Изменение 64

Предложение за директива
Член 25 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки предвиждат, 
че решението по параграф 4 от 
настоящия член трябва да съдържа 
изложение на мотивите, да подлежи на 
действителен съдебен контрол и да не 
поражда действие преди приключването 
на производството за съдебен контрол.

5. Държавите членки предвиждат, 
че решението по параграф 4 от 
настоящия член трябва да съдържа 
изложение на мотивите, потвърждение 
чрез съдебно решение и да подлежи на 
действителен съдебен контрол в 
съответствие с член 11, и да не 
поражда действие преди приключването 
на производството за съдебен контрол.

Or. en
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Изменение 65

Предложение за директива
Член 26 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки предвиждат, 
че всички активи на прекратеното 
ЕПГС, останали след удовлетворяване 
на финансовите интереси на 
евентуалните кредитори, се прехвърлят 
на юридическо лице с нестопанска цел, 
извършващо дейност, подобна на 
дейността на прекратеното ЕПГС, или 
че активите се прехвърлят на местен 
орган на властта, който е длъжен да ги 
използва за дейност, подобна на 
дейността, осъществявана от 
прекратеното ЕПГС.

2. Държавите членки предвиждат, 
че всички активи на прекратеното 
ЕПГС, останали след удовлетворяване 
на финансовите интереси на 
евентуалните кредитори, се прехвърлят 
на юридическо лице с нестопанска цел, 
извършващо дейност, подобна на една 
от дейността на прекратеното ЕПГС, 
или че активите се прехвърлят на местен 
орган на властта, който е длъжен да ги 
използва за дейност, подобна на 
дейността, осъществявана от 
прекратеното ЕПГС.

Or. en

Изменение 66

Предложение за директива
Член 27 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка държава членка определя 
компетентен орган (наричан 
„компетентният орган“), който да 
отговаря за прилагането на настоящата 
директива.

1. Всяка държава членка определя 
независим компетентен орган (наричан 
„компетентният орган“), който да 
отговаря за прилагането на настоящата 
директива.

Or. en

Изменение 67

Предложение за директива
Член 27 – параграф 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки уведомяват 
Комисията за наименованията и 
задачите на другите компетентни 
органи, които са създадени или 
определени за целите на националните 
правила, приложими за вида сдружения 
с нестопанска цел, които във вътрешния 
правен ред на съответната държава 
членка са най-близки до ЕПГС и които 
са определени като такива по реда на 
член 4, параграф 4, ако е приложимо.

3. Държавите членки уведомяват 
Комисията за наименованията и 
задачите на другите компетентни 
органи, които са създадени или 
определени за целите на националните 
правила, приложими за вида сдружения 
с нестопанска цел, които във вътрешния 
правен ред на съответната държава 
членка са с най-близка или най-често 
употребявана форма на сдружение с 
нестопанска цел и които са определени 
като такива по реда на член 4, параграф 
4, ако е приложимо.

Or. en

Изменение 68

Предложение за директива
Член 29 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Докладване Докладване и преглед

Or. en

Изменение 69

Предложение за директива
Член 29 – параграф -1 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-1. На годишна основа държавите 
членки споделят с Комисията и 
комитета на EПГС, посочен в 
член 30, доколкото е възможно чрез 
цифрови инструменти, списък на 
ЕПГС, регистрирани на тяхна 
територия, обобщени данни за тези 
ЕПГС, както и информация по 
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отношение на:
a) всички мерки, приети или 
актуализирани от държавите членки 
на основания, свързани с обществения 
ред и обществената сигурност, за 
предотвратяване на риска от 
злоупотреба със сдружения с 
нестопанска цел и за гарантиране на 
прозрачност по отношение на някои 
движения на капитали, както е 
посочено в член 4, параграф 3,
б) национални правила, 
ограничаващи правото на EПГС да 
определя своя правилник за 
дейността, както е посочено в член 6, 
параграф 1,
в) случаи, в които на ЕПГС са 
наложени допълнителни изисквания 
за регистрация в съответствие с 
член 12, параграф 2,
г) случаи, в които на EПГС са 
наложени ограничения върху 
финансирането в съответствие с 
член 13, параграф 2,
д) случаи, в които на EПГС са 
наложени ограничения върху 
предоставянето на услуги и 
търговията със стоки в 
съответствие с член 14, параграф 2,
е) случаи, в които са поискани 
допълнителни документи или 
информация в съответствие с 
член 18, параграф 3,
ж) случаи, в които е отказана 
регистрация в съответствие с 
член 19, параграф 4,
з) случаите, в които 
преместването на седалището е било 
отказано в съответствие с член 22, 
параграф 4 или член 23, параграф 5, и
и) случаи на принудително 
прекратяване в съответствие с член 
27.
Комисията публикува списъка на 
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всички регистрирани ЕПГС на 
публично достъпен уебсайт.

Or. en

Изменение 70

Предложение за директива
Член 29 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

В срок до [седем години след крайния 
срок за транспониране] и на всеки пет 
години след това Комисията представя 
на Европейския парламент и на Съвета 
доклад относно транспонирането и 
прилагането на настоящата директива. 
За тази цел Комисията може да 
поиска от държавите членки да 
споделят, доколкото е възможно чрез 
цифрови инструменти, обобщени 
данни за ЕПГС, регистрирани на 
тяхната територия.

1. В срок до [пет години след 
крайния срок за транспониране] и на 
всеки пет години след това Комисията 
представя на Европейския парламент и 
на Съвета доклад относно 
транспонирането и прилагането на 
настоящата директива. Докладът 
включва по-специално:

a) оценка на ефективността на 
директивата по отношение на 
преследваните цели,
б) оценка на възможните ползи и 
осъществимостта на 
хармонизирането на равнището на 
Съюза на признаването и 
предоставянето на статут в 
обществена полза, по-специално на 
ЕПГС,
в) оценка на възможните ползи и 
осъществимостта на представянето 
на предложение за регламент за 
европейско сдружение, подобно на 
Регламент (ЕС, Евратом) № 1141/2014 
на Европейския парламент и на 
Съвета относно статута и 
финансирането на европейските 
политически партии и на 
европейските политически фондации, 
г) оценка на възможните ползи и 
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възможността за внасяне на 
предложение за регламент за 
европейски статут на фондациите. 
При необходимост докладът се 
придружава от предложение за 
изменение на настоящата директива.

Or. en

Изменение 71

Предложение за директива
Член 29 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 29а
Комитет за EПГС

1. Комисията се подпомага от 
комитет, наречен комитет за ЕПГС.  
Комитетът за ЕПГС се състои от 
двама представители на всяка 
държава членка. Комитетът се 
председателства от представител на 
Комисията. Председателят не 
участва в гласуването на комитета. 
Държавите членки и Комисията 
гарантират баланс между половете в 
състава на националните делегации. 
Комитетът определя свой правилник 
на дейността и приема  и организира 
свои оперативни разпоредби.
2. Комитетът наблюдава 
прилагането на настоящата 
директива, по-специално по 
отношение на разпоредбите, които се 
позовават на настоящия член. Той 
насърчава обмена на информация, 
опит и най-добри практики, както и 
координацията на подходите на 
политиката между националните 
правителства и Комисията.
3. Комитетът изготвя доклади, 
формулира становища или 
предприема други дейности в своята 
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област на компетентност по искане 
на Съвета или на Комисията или по 
своя инициатива.
4. Комитетът работи, когато е 
целесъобразно, в сътрудничество с 
други съответни органи и комитети, 
като например Агенцията на ЕС за 
основните права.
5.  При изпълнението на своя 
мандат комитетът установява 
подходящи контакти със 
съответните заинтересовани лица и 
по-специално сдружения с 
нестопанска цел и може да ги кани на 
техните заседания.
6. При позоваване на настоящия 
параграф се прилага член 5 от 
Регламент (ЕС) № 182/2011.
7. Разискванията в рамките на 
комитета се уреждат от 
Регламент (ЕО) № 1049/2001 на 
Европейския парламент и на 
Съвета1а.
8. Два пъти годишно Съветът и 
Европейският парламент също биват 
информирани относно дейностите на 
Комитета.
__________________
1а Регламент (ЕО) № 1049/2001 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 30 май 2001 г. относно публичния 
достъп до документи на Европейския 
парламент, на Съвета и на 
Комисията (ОВ L 145, 31.5.2001 г., 
стр. 43).

Or. en

Обосновка

Преместен и изменен от член 30.
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Изменение 72

Предложение за директива
Член 30

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 30 заличава се
Процедура на комитет

1. Комисията се подпомага от 
комитет. Този комитет е комитет 
по смисъла на член 3, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) № 182/2011.
2. При позоваване на настоящия 
параграф се прилага член 5 от 
Регламент (ЕС) № 182/2011.

Or. en

Обосновка

Преместен в глава шеста 

Изменение 73

Предложение за директива
Член 31 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки приемат и 
публикуват законовите, подзаконовите 
и административните разпоредби, 
необходими, за да се съобразят с 
настоящата директива, в срок до 
[2 години от влизането ѝ в сила]. Те 
незабавно съобщават на Комисията 
текста на тези разпоредби.

1. Държавите членки приемат и 
публикуват законовите, подзаконовите 
и административните разпоредби, 
необходими, за да се съобразят с 
настоящата директива, в срок до 
[1 година от влизането ѝ в сила]. Те 
незабавно съобщават на Комисията 
текста на тези разпоредби. 

Or. en
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Изменение 74

Предложение за директива
Член 31 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Държавите членки се 
консултират с организациите с 
нестопанска цел, установени, 
регистрирани или действащи на 
тяхна територия, по навременен, 
прозрачен и съдържателен начин 
относно транспонирането и 
прилагането на разпоредбите на 
настоящата директива, както и 
относно преразглеждането на 
съответните национални разпоредби. 
Такива консултации се провеждат 
преди транспонирането на 
настоящата директива и най-малко 
два пъти годишно след това.

Or. en
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Предложението за директива относно европейските презгранични сдружения („EПГС“) 
последва  резолюцията на Европейския парламент от 17 февруари 2022 г., съдържаща 
препоръки към Комисията относно устав на европейските трансгранични сдружения и 
организации с нестопанска цел1, както и многобройните призиви с течение на времето 
от страна на Парламента и гражданското общество да предоставят на сдруженията 
европейска правна форма. 

Комисията оценява броя на сдруженията с нестопанска цел в държавите членки на 3.8 
милиона, от които около 10% извършват дейност в целия ЕС. Чрез дейностите им в 
различни сектори те допринасят с 2,9% за БВП на ЕС.

Организациите на гражданското общество, които включват сдружения, но не се 
ограничават до тях,  продължават да се сблъскват с различни административни тежести 
поради липса на сближаване на практиките, необосновани ограничения и други пречки. 
Те са обект на опити за ограничаване на дейността им по политически причини, 
включително отричане, отказ или оспорване на статута им на организации в 
обществена полза.

Докладчикът приветства предложението за създаване на EПГС чрез установяване на 
правна форма във всички държави членки.

- В допълнение към въвеждането на правила, които да се прилагат спрямо ЕПГС и 
които да бъдат идентични с тези, които се прилагат за най-сходните сдружения с 
нестопанска цел в националното право, следва да се вземе предвид коя форма се 
употребява най-често. Целта е да се отрази фактът, че директивата следва да отговаря 
на установените и известни практики на сдруженията съгласно действащите 
национални правила. Поради това EПГС следва да се третира еднакво с правната 
форма, която сдруженията вече избират най-често, като им се предоставят всички 
допълнителни ползи от EПГС.

- EПГС е първа стъпка за поставянето на сдруженията в ЕС най-малкото на равни 
начала с търговските интереси, поради което беше почерпено вдъхновение от 
директивата относно дружественото право2, като бяха добавени разпоредби относно 
сливането на съществуващи ЕПГС.

- Новият комитет за EПГС ще насърчава взаимния обмен и сътрудничеството 
между държавите членки по отношение на изпълнението и прилагането на директивата 
и ще има консултативна роля по отношение на Комисията.

- Европейското гражданско общество е подложено на все по-голям натиск от 
страна на правителствата и администрациите, по-специално по отношение на достъпа 
до средства и дарения, както и на техния статут  на организации в обществена полза. 
Същевременно сдруженията продължават да играят съществена роля за демокрацията и 
създаването на политики на всички равнища. Те насърчават и работят за общественото 

1 Приети текстове, P9_TA(2022)0044
2 Директива (ЕС) 2017/1132 относно някои аспекти на дружественото право

https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-9-2022-0044_BG.html
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017L1132https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32017L1132
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благо, явяват се част от принципите на взаимозависимост и взаимоограничаване на 
трите власти, необходими за принципите на правовата държава, и са движещи сили за 
ангажираността на гражданите. Поради това държавите членки не следва да 
ограничават дейностите или целите по отношение на участието в обществени или 
политически дебати.
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ПРИЛОЖЕНИЕ: СПИСЪК НА СУБЕКТИТЕ ИЛИ ЛИЦАТА,
ПРЕДОСТАВИЛИ ИНФОРМАЦИЯ НА ДОКЛАДЧИКА

В съответствие с член 8 от приложение I към Правилника за дейността докладчикът  декларира, 
че в хода на изготвяне на проекта на доклад е получена информация от следните субекти или 
лица. 

Субект и/или лице
Allianz „Rechtssicherheit für politische Willensbildung“ e.V.
Alzheimer Europe
Caritas Europa
CEDAG — Европейски съвет на сдруженията от общ интерес
Centre Français des Fonds et Fondations
Гражданско общество Европа
Deutscher Caritasverband e.V.
E.A.N. Европейска мрежа за изследване на застаряването
EASPD — Европейска асоциация на доставчиците на услуги за хора с увреждания
Европейски център за право с нестопанска цел (ECNL)
EPR — Европейска платформа за рехабилитация
ESU — Европейски студентски съюз
Eurodiaconia
Европейски алтернативи 
Европейски граждански форум
Европейска асоциация за набиране на средства (COFACE) 
FEANTSA – Европейската федерация на националните организации, работещи с 
бездомнитеFrance générosités
Мрежа на градовете за правата на човека
Ирландски съюз за граждански свободи
Le Mouvement associatif
Maecenata Stiftung
Ökotárs — Унгарска фондация за партньорство в областта на околната среда
Philea
Европейски офис на Червения кръст
Samaritan International
Социални услуги в Европа

Списъкът по-горе е изготвен в рамките на изключителната отговорност на докладчика.


